018 455 2 11 T S ST 2018, Ne2
S5 60 Russian Language Literature and Culture Studies Serial Ne60

T AT 7 0 O B R BRI A 5

I A

(B RILKF, »5/RiE 150080)

£ & TZ - BEAAH, 0¥LRAEGETFERZI—, EiETF. FF. WFFHSSH TER,
RAIAEF I TR Bt REAY, CRE AR T FEEIIARNEFFETFER, Bk
HEFET FRGBEEIAZ —, AXAATA I E B8 69352 F A (On Linguistic Aspects of
Translation) —X 4 Mal, SATIRATA SN 5 F A BT EIF K. BT 63 &aF 5. ST a9k M
BB T E S AT, KT EE e BEAT R 00 A A Pk,

F4EiA: AR, F5F, Y

PEAN>EXE: HO59 K HRARRAD: A

158

g o HERTATH (PO. SIkobcon 1896—1982) , MRIEFIEEHZE L HIES %K TF¥S,
R Ry 20 AL AR KNIIE F 22K 2 —, SETRRE 522/ Nl =X AN, Ao 22 0R 0
REND . 1918 4F, A EEMV T SRR E K2, 25 ABATEMAE, 1920 5% e, 1930
TESRAIA P AR 2207, WA TR PHE2. LI . 1941 &F )5, 1t
SERRFEE, WOLEIERME T RE . IR R B 2R B, R AT R S L
12, WA R M TR S A B . T A, RS, TR, P OBEE S .
PR A A

20 tHAL, BT IG5 22 URTS B 1 R R o HERI AT EME W AR R g IR IR R A 2 —,
it KEARKET Y, RS M EE, SRR, s et R amit R,
1959 4, MERIATHL Y (GERFERIE S 24 ) (On Linguistic Aspects of Translation) —
KA, CEPMARS L T H O TR S A LGRS A WA SR
PIFEWET, 2 S ERREE M — T T 2R AR . HE 20 2P 4R, BHEEmETT
ABEIER— 1T TR0 AR IR R B 2 Pk (Dénopos 1906—1997) fRiH,
BP0 5 AT AR W — AN 90 3o MENT AT AE IRl I8 5 24 ) X R SCE R4,
BRI RE N AW 15 205 5 22 ST Ahdig i, “Sebr BAER BB SNV R R T, AR —Hp
KB TE ) AR e f e 7 (Komuccapos 1990: 22) o Ath /& 58— Mg HNFF 524 £ B R 5%
BHVEII o AR R R “PIRA RIE R R AN S5 R 7 B s A2, DA BIIE
AN R IRAELL Z T, S SRR MIMCR, MmN E S EE A, iR
WX —HW R ha e .

ARTCRE NHER AT 0 BRI =3 N T, BT HER A IAE IR BE v (R 5 2 i D)
IO R R, R R R R 0 BT I A S e A SR PR
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2 FRATA I B 2 2K

HERTA T CIERHE T G 5 22 ) AR S [E % K P R Uik, P'% (RusselD)
INH, WA NBEEL# cheese (WIIK) IXAN], FRARMC WA IEIE TR a2 ul, A
Xof 3] SCAR R AR T 1 5 A5 A SR . TR A, ATA]— AN W AT S
TS S N R RE LA 9515 HL 3] cheese, B ANITHE cheese MRS 4 He il R e FLAMOR ) £
W7, R CEEEL AT B TR BRI TR A ambrosia (AR B B nectar
CHIRIW) , HAEE S FIAR T ambrosia, nectar F1 god. Sl Fodi 1455R B AR X 4in]
KU A TEAT AR B0 w] LT o B LA SO ERARAAAOKRIE T 1 5 250 R0 tH AR,
A R T B PE A IR AN 2 BRATTIR S BT 48 0 —Pins 5 B RE B — R 5, e fa H R
— B R SR R S B RF S ) . cheese (%) . apple (GEHL) | nectar (FHIPE
) . acquaintance (FAA) | but ({HSE) | mere (fUAX) LARATAT— AN alim] 41 i 3, #
S HE, IEGE R TAEREYNRT S, AR NSRRI AL,
HEAREE, RERNATR/RGE. “WAR S, BEXWASIEE. 7 (There is no signatum
without signum.) FER[ATIEMA K, TR AHFFIE 5L R, EREES KB, (TG
TS IR SRR ITRE SR S BRI AN R IR . AR S, tnT LT
RIS .

AL, FETRE T AR5 2 AR S 2%, HERT AR 550 ) =R AN A28
Wl ot B Cintralingual translation) . &FrEE Cinterlingual translation) F14FFx
#iE (intersemiotic translation) . (SIxo6con 1953) 1 Pl 2l 2 fi FH W) — i 35 ¥ — 2615 55
FFg R o) — B SRS 3T IR, AV “He—Fhiiik”  (rewording) . iBFREITEESR
(R T — R SRR o — il SRS BT R, Rl & PRI 5 TR A B . ARl e
FRI R R S Y RA AR5 RMREE SRS, B, Tl BE. XPAEITEEE
TAPRI X 23 MRG0 55 S ERHRI PRI B IR KA AL 48 SRR A KB
T 5 IRV EAR 48t TR A TR 2 20 1R R0 43 D) e Wt Ao o B BRAE, I B
AL K B ANE S, 1 Hi )L P84S T s S RS S IAShriGsh.  “IXFE
SR HMAE T U], AR5 S ARG 5 BT, BIPEEE Poe tErET . AATTFEAN W27 )
MESREF RS, TORRATGE, ERIRE, #A MR AT UTE . s S
PR, Bt e, RES REHIAHRIE S MANFBGE . ARPES . AR5 2%
FRELE S sk A . 7 (BET 4745 2005: 57)

3 WIEFH “fEEXNE”

T - ERRIEEES R A EE . S EB K Catford (1965) HEH UKt
257 (formal equivalence) Fl “iEhsAt4%”  (textual equivalence) , 3¢[EFF R 45 (1986)
PEH “ThREXTAE” (functional equivalence) , #E[EEIPEZK Koller #&HH “iB X4 (pragmatic
equivalence) , HER A b 78 (TR BHIE P T8 55 4% 1)) Hh 42 H A5 B 4% Cequivalent messages) .
o AN TV P BRI, R R SR [ T B i Rl ik, (B, R SCiIE
W ANS R 1] 58 A0 45 o g1, f— A “ BB 42357 (celibate) #/2 “ #.547” (bachelor) ,
HIEA R —A “H 5" (bachelor) #& “ME/ERG#E " (celibate) . [FIFE, BEREIE
AT REA RN 58 105 BT 55, B, JEiE cheese 1XAMAJEANREHE 58 A% A TRIE 11
coip, [F24 cheese FLARIR “TFH” , 1M coip AT, LEMIES cop FRoR “RBERLI . B
MIEEFLMR I &7 o BTLL, 8NN —FiE S BRI ) —FE S, JEA R Al
— MBS SRIESRS MIESRS, AR - MESHSERNE RS MBS oR
i, TREORYL, UG EHUER . B, B KRR FE S RS R O S R
(Slko6con 1953)
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CEGMEEE A REENTS, SRR TP S ENE TS AL () RS SR
2, IR CBIPESRE XS, 7 (BT 2005: 58) AT “fF BN HS A
I PRI ESEN TG 7, PR ARG BRI I 20, AR BT S IR
{3, FERAE IR E “f5 87 (messages) [ ABR, &2 ARG AR 2%, 62 BEALHE
AN, EHEEEA

4 BHEHE L RS

T TR ) R B T e R ) L — o G RV TR A U R VE VR TE W, AR
PRI AR R SE JG SO AR IR, 0 T 2SR T B B )eit (Boas) FrMlg 21
TRE,  — PPl 5 AR X T ILGRTE R ) W A6 4 VIR LS 7 THT P 2R VG Db 20 B 1R 3
o B, T4 “Ihired a worker” XS SCHERI PR N E, LT EAN ARG R XABME
RBTERG XA TR B Rt BOSEMRESY, i ahia i, Al shinfr 5
ERRIRTEAR 2 57, IX A LS nanuman 14852 mamsn (108 A 20d#8A 1, RAAHEA
FHPERIGI P 2 73 CDEER R PR ) , X AT+ paborauka i4 /2 paborauiy 1] ]
e ABcanin) —NSEE N, XA T ARSI S ok, AR A R A (HEAE
WP NE K, KEHE AR LB )8 FERTATE A, ANE IR MR E R,
e IR ) FINARIRI A A T 3 “Jeid”  (hired) , &2 “CZ 8T 7 (have hired) [1)in] /3,
WRIEA W “fth” 535 “Ub” Frbref— N TN (e the) , BE2ZIHEE—ANTAN (H
ANE i a) o R AR RN T R TR BT B SR S S AN R, P DABH i I [0 1 A 7] (1)
Feo P, — N EFCHEER TR — RAIMMRIERIE, RZIMR. XFE—K, &
SCERATRER L T RO R g 2% . i il 5 2% S, Karcevski 1 &L fE B E K=, 19
Haie: FENABREE, FEERED,

[FIFE, PEIXAMEZEE R B o2 — A B, RN A Gess Bk,
FIvE 2] — A meda vt S AR S0y BOAE, mA SR A P, nTEUH
BHE 2T R R IR Lotk o AT FHAU N B EE T RS B T2k R AR S 2417, 2 I /s X ]
Ik ZEHTRLO BT (Moscow Psychological Institute) [1— il 1, A2 W A
W — R — R B — B RAEPE R A, A= A, 2N
N, KRR ERET R BT 0 “EHII” (moHenenbHUK, BTOPHUK, YeTBEpT )
A, R YRR . “EWN” (cpena, natauna, cy66ota) kPS4 1
BB P AV 2 ARG S X N EVRI A S, B, WERMZIRIIRE T, msitinEaESf %
NRME: X747, MIURESH LK. B “J17 (o) AR b F P44 0,
“XF7 (Bumka) FERRIETE B AT o A KA AR N R A A 5O “aR”
HRNE S AEMRIET “9E7 (rpex) & AMPHPEA W, fEfEiET “5R7 2Bk
W, WERAESNE R AAEEh R, BAMSA SR T . R — MR IE N, TR
T [ R e, R IR E OB “FETS” (emeprs, (EMRIETEBIME) i li— A2 k&
AEWATEE C“BUT” AR EAME) o R AR « BRI IO NI R g
SERIRESE CLETEIRT, FRIGARLRD I, 0 REEE I 48 IR R T 03K o DR AR v 2235 7 Gkmsas)
NS, BT RL CAETR, RAEHK”  OKusas — mos sxusHb) X ULVELEMRIE
A HAREY, (R viE T A7 XA SR, BrCAiEE BN T

5 WM SRR

CRTEEE S AN TR ) U A AN AE T AT B AR SRR R R S B X, e TRER
BRI R S (R GERD) 1 SOR M B £ 5 RN TR 5 2 TR ) 22 57 S B B R DA T
SR EESSR M ESR. 7 (Jlaremes 1988: 48—49)

HERTAGIRIN g, BT RN 30 S 3L T UAME AT A AR e S RIL 7, Bt Ui,
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BFE S RIS RIS, 1B Z RS BN R BAEEEZ, A AATAT L it
AR FTIE Tl 1 SRR BT R RRE I T VAT R . B, AEPEAR R AR A AE e AT A
HEFTbRUETE R, B “R7 L “HRd0” ,  CUBe2” BN “BEREETT . “ME” B
g CRERET B BHEEh CEEER” AN BN CREER” o BPATR A — S8BT
Fakik, WIEAEmE BT, §tEmEFH “HE%” (onexrpuueckas xomka) Kiit
— M. SEERLNAE TR,

FRACTE SO TR IWRTRSE L B, TR, T8, HaAE sy (X))
PERFIED SF R R, e A#A B ORE L. tt, FEATEbE b, Rk AN 2 40t
FRIAESEARRT 0, ANERIE SCEF S RRROEAN TR, PN RS R AN RS AL, T RRR
B SCEAR KRR S I Tk i, DL e JLEAT QUG PR e e, B A s, gl
SEMFI— R B0 5 —FE R B, BIN—FMES B —MES: i, g
M AT G RGHARB 7 — A5 RS, W, 155 2AREMOPEE. Wi, 5% smfE
SEAE, WU, WERESEABRBEN, Many Frhmt 32 2R B

R A AT S 45 B BB 2, R “Tradut-tore, traditore”  (FHiFENHRIN) X A) & KA EE U
T 7500, M)afehsen, B fEr 244G 87 Bl H s w3442 sk T
B B . WIE X AR I 51K T J5 82 38 W SC RSO 2 TN BT 9T o A A b4
0 BRI ) KRB RSE “ The translator is a betrayer” 3X A #esit 26 25 1 2 KAE 4
EEXSMAE, T HATE R EAAME B R FE — R .

6 GiRIE

HERTATHMAE S — MRS 2 S NBI PRI ST 2, A2 BOR BT A 5 “A e O JR K
FRRREr 9 =2, MIE B BB R PR AR PR e . BRI IASZ BT, B
—MNBETERF SRS =28 (Baker 1998: 218—220) , {HJZMbiX HAT QIIENE I 7R
Hvh T RIPEVPRNRIE S, BRI S e H s, Do o b i — AN
LR, UL 21 tRZA LR, DUy 5 A FIAT 5 o7 BRI SR R A A

AERTAT I B H TR 5 22 AT S VA RP T RI, JERIE T i — S8 RETE 5 27 1 A Lt
ITIE, IF HoRE IR S S5 105 BEA T LU TR 2 Je in AV 4, (S @it o™i, R
AR DU/ RPTRE S, BTRLE S A 5 5 M O TR b R AR
7, AHZRIEANT] B ORI BRAE B2l T8 5 e HOX AN B SO R AT . Brittz
bb, IR AR SCR 1 R RERT SR 7 A1 DU IR 5 AL, AR, B AT
M=)y, Tl — MM — RS, RISCK, Jr U2 B RE 5 2R —
JaibR o
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A Study of Jakobson’s Translation Theory

Lei Li-si

(Heilongjiang University, Harbin 150080, China)

Abstract: Roman Jakobson was one of the most prominent linguists of the 20th century. He has made
achievements in linguistics, poetics and translation studies. He is the most influential representative of the
Prague school and he was the first linguist to introduce Pierce's semiotics to translation. So he is also
known as one of the founders of translation linguistics. This paper, based on On Linguistic Aspects of
Translation written by Roman Jakobson, analyzes Jakobson’s classification of translation from the
perspective of semiotics, information equivalence in translation, grammar in translation, translatability and
untranslatability of poetry, discusses the influence of Jakobson's translation theory on translation studies
and its limitation.

Key words: Jakobson; semiotics; translatology
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